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1. цЕли и зАдАчи освоЕниrI дисциплины

щелями освоения дисциплины косновы научно-технического перевода) являются:

1) развитие иноязычной коммуникативной компетенции, заключающейся в

способности и готоВности получатЬ информациЮ профессионаJIьного содержания из

зарубежных источников для осуIцествления межличностного и межкультурного общения

в профессион€lJIьной сфере.

2) формирование профессион€tJIьнъtх компетенций бакалавра в результате
исIIользования практических знаний иностранного языка при решении профессиональньгх

задач.

з) развитие умений анализировать различные элементы научно-технического текста;

4) развитие уý{ений эквивалентно переводить англоязычн}.ю научно-техническую и

патентную литературу на русский язык;

5) развитие навыков аннотирования и реферирования научно-технического текста;

6) освоение основных способов перевода, методы и приемы, особенности и трудности
перевода научно-технического текста

Задачи:
1) познакомитъ с основньIми положениями науки о переводе, определить особенности
межъязыковой и межкультурной коммуникации с использованием перевода,

сформировать четкое представление о закономерностях процесса перевода;

2) выработать представление о классификации переводов, понятии адекватного

перевода, переводческой эквив€lJIентности, уровнях эквивалентности перевода,

прагматических, семантических и стилистических аспектах перевода научно-технических

текстов, основных переводческих ошибках и способах их шреодоления;

3) овладеТьспецифическоЙнаучно-техническойлексикой(терминологией);

4) обучить методам и приёмам перевода грамматических конструкций, характерных

для текстов научно-технической нагIравленности;

5) сформировать готовность пользоваться словарями и справочной литературой,
включая электронные ресурсы.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
щисциплина косновы научно-технического перевода) относится к части,

формируемой участниками образовательных отношений уrебного плана.



3. плАнируЕмыЕ рЕзультАты оБ)rчЕнияшсщIплины
Планируемые результаты обучения дисциплины, соотнесенные с планируемыми

результатами освоения ОПОП

Формирlzемые
компетенции

(код, содержание
коN4петенции)

Планируемые результаты обучения по дисциплине, в

соответствии с индикатором достижения компетенции
наименование

оценочного
средства

Индикатор достижения
компетенции

(Kod, соdержанuе
uнduкаmора)

Результаты обучения по

дисциплине

Ук-4 Способен
осуществлять
деловую
коммуникацию в

устной и

письменной
формах на
государственном
языке Российской
Федерации и

иностранном(ых)
языке(ах)

ук 4.1

Знать литературную форму
государствен ного языка,
основы устной и письменной
коммуникации на
иностранном языке,

функционzlJI ьные стили
родного языка, требования к
деловой коммуникации

Знает
- основы устной и

письменной коммуникации
на иностранноN,{ языке,
- требования к деловой
коммуникации.

Тестовые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание
Групповая
дискуссия
письменный
переводук-4.2

Уметь вырarкать свои мысли
на государственном, родном
и иностранном языке в

ситуации деловой
коммуникации

Умеет
- выбирать на иностранном
языке коммуникативно
приемлемые стиль делового
общения, вербальные и

невербальные средства
взаимодействия с
партнерами;
- выражать свои мысли на
иностранном языке в

ситуациях деловой
коммуникации;

ук-4.3
Владеть навыками

составления текстов на
государственном и родном
языках, опытом перевода,
опытом общения на
государственном и

иностранном языках

Владеет
- опытом перевода текстов с
иностранного языка на

родной;
_ опытом говорения на
иностранном языке.

пк-5
Способен
проводить научно_
исследовательские
и опытно-
конструкторские
разработки по
отдельныN,l

разделам темы

пк-5. 1

Знать методы и средства
планирования и организации
исследов аний и разработок,
методы проведения
экспериментов и

наблюдений, обобщения и

обработки информащии,

Знает
методы и способы
планирования, организации
и проведения
экспериментов,
исследований и разработок,
используя знания
иностранного языка.

Тестовые вопросы
Ситуашионные
задачи
Практико-
ориентированное
задание
Групповая
дискуссия
Защита
презентаций
письменный
перевод

пк-5.2
Уметь применять
нормативную
документацию, связанную с
проведением научно-
исследовательских и

оп ытно- конструкторс ких
работ, оформлять результать

Умеет
Работать с научно-
технической документацией
на иностранном языке.



науч но-исследовател ьских и

0пытн0- кOнструктOрских

работ, применять методы
проведения экспериментов.

пк-5.з
Владеть навыками сбора,
обработки, анаJIиза и

обобщения результатов
экспериментов и
исследований в

соответствующей области
знаний, проведения
экспериментов в

соответствии с

установленными
полномочиями, составления
отчётов (разделов отчётов)
по теме или по результатам
проведённых экспериментов

Владеет
Иностранным языком для
сбора, обработки, аныlиза и

обобщения результатов
исследований, составления
отчётов по теме или по

результатам проведённых
экспериментов.

4. ОБЪЁМ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ
Трулоёмкость дисцишIины составляет 3 зачётные одиницы, 108 часов
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Тема 1. Техничеокий перевод и

основные положения перевода

науч но-технической л итерац/ры
8

cn
I 12 2 12

2

Тема 2. Лексические и

грамматические вопросы

перевода
8 I-t 12 2 l2 рейтинг-

контроль Nч1

,)
J

Тема 3. Особенности перевода

технической документаци и 8 Iь 12 2 12

рейтинг-
контроль NЪ2

рейтинг-
контроль ЛЪЗ

Всего за 4 семестр зб 36 экзамен (3б)

Наличие в дисциплине КIIЛР
Итого по дисциплине 36 36 экзамен (36)



Содержание практических занятий по дисциплине

Тема 1. Технический перевод и основные положения перевода научно-технической

литературы

1.1 Использование словарей и справочников: Рабочие источники информации и порядок

пользования ими. Общие источники информации словари общего назначения и

общие энциклопедии. Специальные источники информации - специальные словари,

специалъные энциклоIIедии, сгIравочники по различным отраслям науки и техники.

|.2 Виды и формы перевода научно-технических текстов: Что такое технический

перевод и основные положения перевода научно-технической литературы. Формы

технического перевода: полный lrисьменный перевод; реферативный перевод;

аннотационный перевод: консулътативный перевод.

1.3 Последовательность работы над текстом. Разметка текста для перевода. Перевод

заголовков.

Тема 2. Лексические и грамматические вопросы перевода

2.1 Лексические воIIросы перевода: Понятие о термине. IvIорфологическое строение

терминов. Термины-словосочетания. Связь термина с контекстом. Основные приемы

перевода терминов-словосочетаний. Последовательность перевода терминов-

словосочетаний. Перевод неологизмов. Сокраrцения в наr{но-технических текстах

(Типы сокраIцений). Интернационалъные слова и псевдо-интернацион€lJIьные слова.

Перевод свободных и устойчивых словосочетаний (фразеологические единицы,

эвфемизмы).

2.2 Грамматические вопросы перевода: Анализ и структура простых предложений, их

перевод. Анализ и структура сложных rrредложений, их перевод. Типы сложнъгх

предложений: сложносочиненные и сложноподчиненные. Типы придаточньtх

предложений. Перевод неопределенно-личных, безличных и эмфатических

предложений.

Тема 3. Особенности перевода технической документации

3.1 Патент и его перевод: Строение патента; перевод заголовка патента. Формы перевода

патентной док}ментации: полный письменный перевод; перевод типа ((экспресс-

информация); аннотационный перевод; гIатентные рефераты; консулътативный перевод.

3.2 Инструкции и их перевод.

3.3 Перевод математических знаков.



5. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУIЦЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ,

промЕ}ItуточноЙ АттЕстАции по итогАNI освоЕ ниядисциплины
И УЧЕБНО_МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РДВОТЫ

СТУДЕНТОВ
5.1 Текущий контроль успеваемости (рейmuнz-конmроль J{g I , рейmuнz-конmроль

Jl|g 2, рейmuнz-конmр оль }lre 3 )

Рейтинг-контроль ЛЬ1. Контрольный перевод текста (800 п.зн.) профессиональной

направленности с комментариями (реферативный, аннотационный, полный)

Рейтинг-контроль NЬ2. Контролъный перевод текста (1200 п.зн.) профессиональной

наrrравленности (лексические и грамматические трудности перевода, перевод терминов)

Рейтинг-контроль J\b3. Перевод патента/инструкции

5.2 Промежуточная аттестация шо итогам освоения дисциlrлины (экзал,tен).

Соdермсанuе экзамена

1. Полный писъменный перевод текста гrрофессион€tтьной направленности (2 тыс. знаков)

с английского языка на русский.

2. Обоснование переводческих решений (устно).

З. Теоретический вопрос.

Перечень вопросов к экзамену

1. Характерные особенности технического перевода.

2.Характеристика основных видов информативного перевода, его основные задачи.

3. Перевод терминов и терминологических сочетаний.

4. Перевод заголовков.

5. Типы сокращений в английском языке.

6. Основные виды и формы lrеревода.

7. Система перевода технической документации.

5.3 Самостоятельная работа обучающегося

,/ шодготовка упражнений на развитие памяти, навыков переключения,

вероятностного прогнозирования, активизацию лексического материала;

,/ составление тематических глоссариев по заданной тематике;

,/ подбор и изучение литературных источников;

,/ подготовка и написание перевода технических текстов, реферативньtх переводов и

других писъменньж работ;



,/ выполнение домашних заданий разнообразного характера, лексико-

грамматических упражнениi4 тrеревод и пересказ текстов;

,/ выполнение индивидуальных заданий, наlrравленных на развитие у студентов

самостоятельности и инициативы.

(Учебно-методическое обеспечение СРС представлено в п.б данной учебной программы)

Конmроль за вьIполненuел4 салlосmояmельной рабоmы сrпуdенmов осуlцесmвляеmся

н а пр акmuче скuх з аняmuях,

Фонд оценочньtх материалов (ФоМ) для проведения аттестации уровня

сформированности компетенций обуrающихся по дисциплине оформляется отделъным

документом.

6. УЧЕБНО_МЕТОДИЧЕСКОЕИИНФОРМАЦИОННОЕОБЕСПЕЧЕНИЕ

дисциплины

6.1. Книгообеспеченность

Наименование литературы : автор, название,
издательство

Год
издания

КНИГООБЕСПЕЧЕННОСТЬ
Наличие в электронном катаJIоге

эБс
Основная литература

Койкова Т. И., Борисова А. Ю. English fоr IT :
Английский для студентов, изучающих
информационные технологиии: учебное пособие

201 5 http ://е. l ib.v l su. гt"t : 8O/hand le l 12З 45 6

]89l4506

А.А. Тихонов Английский язык. Теория и
практика перевода [Электронный ресурс]: учебник
/. - М.: Проспект,2015. ISBN 9'78-5-З92-15415-З. -

2015 http ://www. studentI i Ьrаry. ru/Ьооk/lS
В].{9785 З 92| 5 47 5з.htm l

Яшина Н. К. Хрестоматия по переводу научно-
технической литературы с английского языка на

русский, ВлГУ, 20l 1, ISBN 918-5-9984-01 70- 1

201 1 l,fttp' l l e.l ib.v I su.гu : 80/hand lel 1 2З 45 6

789/з009

Щополнительная литература
Английский язык. Практика перевода
(английский-русский). Часть 1. кЛексические
приеN4ы перевода) учебное поообие/
Краснодар: [Ожный институт менеджмента,
2014.- 88 с.

201 4 http ://www. i prbooksh ор. ru/29 8 4 5

Английский язык. Практика перевода
(английский-русский). Часть 2. кГрамматические
приемы перевода> [Электронный ресурс]: учебное
пособие/ Электрон. текстовые данные.-
Краснодар: [Ожный институт менеджмента, 201 4,

20l4 http : //www. i prbookshop. ru/29 8 5 5

Методические указания кОбучение пониманию
английского научно-технического текста)

[Электронный ресурс]/ Электрон. TeKcToBble

данные.- Нижний Новгород: Ниrкегородский

2009 http:i/www. i рrЬооkshор.ru/ 1 60 1 5



государственный архитектурно-строительный

университет, ЭБС АСВ, 2009.- 31 с. ISSN:2221-
8з91

Шуверова Т.Д. Reading, Transiition anO Styb
лингвостилистический и предпереводческий
ан€LпиЗ текста: учеб. пособие lт.д. Шуверова. - М.:
Прометей,2012. - l46 с. -ISBN 978-5-7042-244З-3,

20]l2 http ://www. studentl i Ьrаry. гulЬооlt/I S

BN9785 7 042244зЗ.htm l

6.2. Периодические издания

Journal of AnalYical Science and Technology https://jast-iourrral.springeroperr.com/

Jоurпаl о f СуЬ erse curity http s : //academi с. oup. com/cybersecurity

6.3 Интернет-ресурсы

http : //www. multitran. ru/

www. lingvo-online.ru/

www.translate.ru/

www.ver-dict.rrr/

http : //www. onl ine- slovar. net/

http ://www. classes.ru/dictionary-engli sh-russian-Mueller.htm

http : //www. ho mе eng 1 i s h. ru/Ab Ьrеч i ati о n. htm

http : //www. studentlibrary. ru/

http : //www. iprbookshop. ru/

http:llznanium.com/

http : //www. bibl ioro ssica. соm/

https ://biblioclub.ru/

7. МАТЕРИАЛЬНО_ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Для реаJIизации дисциплины имеются специалъные помещения для проведения

занятий практического тигIа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего
контроля и проМежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы.

практические/лабораторные работы проводятся В учебньш аудиториях в

соотвеТствиИ С материально-техническиМ обеспечением кафедры ияпк, выпускающей
кафедры и расписанием занятий.

Исполъзуемое лицензионное программное оборудование ABBYY Lingvo, Prompt.



Рабочую программу составил

доцент каф9дры ИЯПК, к,пед.н,

Рецензент

доцент rtафедры социально-гуманитарных

наук РАНХиГС, к.ф.н.

lrru-' н,в. маминова
J

Программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры ИЯПК

Протокол Nq

Зав. кафедрой ИЯПК Е.П. Марычева

Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании учебно-методи.tеской

комиссии uаправления 02.0З.03 Матема,гическое обесгIечение и адмиIlистрирование

информационных систем

llротокол N9 ,/ от ',_-,'' i ,-,', ,-, ,/ ,oou

Председатель комиссии:

зав. кафе:tрой ФиlIМ, профессор, д.ф-м.гt, С.М. Аракелягl

ЛИСТ ПЕРЕУТВЕРЖДЕНИЯ
РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Рабочая программа одобрена Ha20.1,/ l ' учебный года
Протокол заседания кафедры J\Ъ ОЕ.Jr;чРýда
Заведующий кафедрой её{

Рабочая программа одобрена на20
Протокол заседания кафедры J\b

Заведующий кафедрой

Рабочая программа одобрена на20 l20 учебный года
годаПротокол заседания кафедры J\Ъ

Заведующий кафедрой.
от

l 20 учебный года
от года


